
ʄ اȸ وكذب بالصدق إذ ن كذب  ْن أظلم  ِ ِ ْ ِّ ِ َ ََ ّع َ َ ََ ِ َّ َ َ َ ْ َْ َّ ممِ ُفم ْ َ ن َ ر وى للکا س في جهنم  َ جاءه أ َ يَ ʎِل فِ َ ْ ِ ً ْ مَث َ َّ َ ِ َ ْ َ َ ُ َ)٣٢(  
32 . Who is then more unjust than he who utters a lie against Allah and gives the lie to the truth 
when it comes to him; is there not in Jahannam (Hell) an abode for the unbelievers?  

ون  َوالذي جاء بالصدق وصدق به أولئك هم ا َّلمتقُ ُ ْ ُ ُ َّ ِ َ ُ ِ ِ َِ َّ َْ َ َِ ِ َ َ ِ َّ)٣٣(  
33 . And he who brings the truth and accepts it as the truth; these are they that guard.  

َلهم ما يشاءون عند  ْ ِ َ ُ َْ َ َ ُ زاء المحسنين ِّبرََ َهم ذلك  ِ ِ ْ ُ ْ ُ َْ جَ َ ِ َ ِ)٣٤(  
34 . They shall have with their ‘Rabb’ what they please; that is the reward of the doers of good;  

رَ  َليكفِّ ُ ِȸُا وا َّ ن الذي کا رهم بأ زيهم أ وا و وأ الذي  َ عنهم أ َ َ يعمَ ن عمل ْس َ ُ َ ِ َِ َّ ِّ حَْس ِ ْ ْ ُْ جْ َيج َ َُ ُِ ْ َ َ ُ ِ َ َ ْ َون َْ ُ   )٣٥(ل
35 . So that Allah will do away with the worst of what they did and give them their reward for the 
best of what they do.  

س  َأ ْʎَل َȸُا ن يضلل َّ ن دونه و ن  ونك بالذ و ِ بکاف عبده و ِ ْ ُ ْ َْ مُ م َي َ ِْ ِ ُ ِ َ ِ َّ ُِ َِ َ ف ّيخ ِ َ ُ َ َ ٍ َȸُا ن هاد َّ ٍ فما له  َ ْ مِ ُ َ َ َ)٣٦(  
36 . Is not Allah sufficient for His servant? And they seek to frighten you with those besides Him; 
and whomsoever Allah makes err, there is no guide for him.  

ن يهد  ِو ْ َ ْ مَ َȸُا س َّ ن مضل أ َ فما له  ْʎل َم َ ٍ ّ ِ ُ ْ ِ ُ َ َ َȸُا زبِ َّ ٍز ي ِع ٍ ذي انتقام َ َِ ِ ْ)٣٧(  
37 . And whom Allah guides, there is none that can lead him astray; is not Allah Azeez (Mighty), 
the ‘Rabb’ of retribution?  

ن  و ق السماوات والأرض  ن  ن سألتهم  َو ّْ ْ ُْ ل م ليقُلئ َخل َْ َ ْ َ َ َ ّ َِ َ َ َ َ َ َُ َ َ ِ َȸُا ن دونَّ ون  رأيتم ما تد ِ قل أ ُ ْ مِ َ عُ ْ َ َ ْ ُ َْ َ فََ ْ ُ ȸِا ْإن  َّ ِ
َأرادني  ِ َ َ َȸُا ي َّ ن ممسکات رحمته قل  رحمة هل  ره أو أرادني  ن کاشفات  ر هل   َ ِ َ ْحسبَ َ ْ ْ ُْ ِ ِ َ َْ َْ َُ ّ ُ َّ ِ ْ ُ َ َُ هُ َه ٍَ َ ِ بِ ض ِبض َ ْ ِ ّ ِّ ُ َ ِ َ ٍ ُȸُا َّ 

ون  و وکل ا َعليه  ُ کل لمت ّيت ِ َ ََ َُ ْ ُ َّ َ ِ ْ َ َ)٣٨(  
38 . And should you ask them, Who created the heavens and the earth? They would most 
certainly say: “Allah. Say: “Have you then considered that what you call upon besides Allah, 
would they, if Allah desire to afflict me with harm, be the removers of His harm, or, if Allah 
desire to show me mercy, be the withholders of His mercy? Say: “Allah is sufficient for me; on 
Him do the reliant rely.  
 

ون  وف  ʄ مکانتكم إني عامل  وا  وم ا َقل يا  تعلمُ فس عمل َق ْ َ َ َْ ْ َْ َ ٌ ِِ َِ ّ ِ ْ ُ َ َ َ َ عَ ُ َ َْ ِ ُ)٣٩(  
39 . Say: “Ya Qoume (O my people)! work in your place, surely I am a worker, so you will come 
to know.  

زيه ويحل عليه عذاب مقي ِن يأتيه عذاب  ُ ٌ ٌَ ََ َ َِ ِ ِ ِْ َ ُ ِّ ِ َ َ ْ يخُ ْ َ ْ   )٤٠(مٌ مَ
40 . Who it is to whom there shall come a punishment which will disgrace him and to whom will 
be due a lasting punishment.  



ن ضل فإنما يضل عل ن اهتدى فلنفسه و ق  زلنا عليك الكتاب للناس با َإنا أ ََ َُ ّ ِّ َِ َ َ ّْ ِ َِ ََ َ ْ َ َ مَ َفم ِ ْ َّ َ َِ َ ْ ِّ ََ َ لح ِ ِ َّ ِ َ ِ ْ َْ ْ َ ْ نَ َيها وما أنت ِ ْ َ َ َ َ ْ
وكيل  ٍعليهم  ِِ َ بِ ْ ْ َ َ)٤١(  

41. Surely We have revealed to you The Book with the truth for the sake of men; so whoever 
follows the right way, it is for his own soul and whoever errs, he errs only to its detriment; and 
you are not a custodian over them.   

ȸُا رسل َّ وت و َ˚ عليها ا وا والتي لم تمت في منامها فيمسك التي  س حين  وفى الأ  ُ ِ ْ يُْ َ ََ ْ ُ َْ لمَْ م َيت َْ َ َ قُ ِ َِ َّ ُّ ِ ْ ُ َ ِ َ َ ِ َ ْ َ َ ِ َ َ ِ َ ْنف َّ َ َ َ
رون  وم  ˑ إن في ذلك لآيات  رى إلى أجل  َالأ ُ يتفكَّ َخ َ ََ ٍ ْ ِلقَ ٍ َ َِ َ ِ ِ َِّ ًّ َ مسُ ٍ َ َ َ ْ)٤٢(  

42. Allah takes the souls at the time of their death, and those that die not during their sleep; 
then He withholds those on whom He has passed the decree of death and sends the others 
back till an appointed term; most surely there are signs in that for a people who reflect.   

ن دون ِأم اتخذوا  ُ ْ مِ ُ َ َّ ِ َ ȸِا ون  َّ ون شʎئا ولا  وا لا  و کا َشفعاء قل أو َُ يعقل يملك ن ِل ْ َ َ ًَ ْ َ ُُ َ ِْ ْ َ ُ َ ْ َ َ َ َ ُ)٤٣(  
43. Or have they taken intercessors besides Allah? Say: “what! even though they did not ever 
have control over anything, nor do they understand.   

ْقل ُȸ ِ َّ ون ِ ر َ الشفاعة جميعا له ملك السماوات والأرض ثم إليه  جَعُ ْ تُ ِ ْ َ َِ َّ ُ ِ ْ ًَ َ َ ِّ َ ُ ْ ُ ُ ِ َ ُ َ َ َّ)٤٤(  
44. Say: “Allah's is the intercession altogether; His is the kingdom of the heavens and the earth, 
then to Him you shall be brought back.   

ُوإذا ذ َ ِ ُاȸكِرَ َ ن دونه إذا هم َّ ن  ر الذ رة وإذا ذ ون بالآ ؤ ن لا  وب الذ ْ وحده اشمأزت  ُ َ َِ ِِ ِ ُ ْ مِ ي َي َِ َِ َّ َّ كَِ ُخ َ َِ ِ ِ َ منُ ي ِقل ْ ُ ُ ُ ُ ْ َّ َ َ ْ ُ َ ْ
َرون  ُ ْيستبشِ َْ َ)٤٥(  

45. And when Allah alone is mentioned, the hearts of those who do not believe in the hereafter 
shrink, and when those besides Him are mentioned, lo! they are joyful.   

ِقل  َّاللهمُ ُ وا َّ ر السماوات والأرض عالم الغيب والشهادة أنت تحكم بين عبادك في ما کا ُ فا ن َ َ ِْ َ ِ َ ِ ََ ْ َ ُ ُ ْ َ َ َْ ِ َ َ َّ َ َ َ َ ِّ ْ َ ْ َ ِ َ ِ ِ َ طِ َ
ون  َفيه  ِيختلفُ َ ْ َ ِ ِ)٤٦(  

46. Say: “Allah! Originator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the seen! 
You judge between Your servants as to that wherein they differ.   

وم القيامة و وء العذاب  ن  وا ما في الأرض جميعا ومثله معه لافتدوا به  ن  و أن للذ َو َ َِ َِ َ ً ْ ََ ِ ِْ َْ ْ َْ ي س ظلم ِل َ َ َ ُُ ْ مِ ي َِ ِ ْ َ َ ْ َُ ُ ْ َِ ِ ِ َ َ ََ ِ ّ ِ َّ َبدا َ َ
ن َلهم  مِ ْ ُ َ ȸِا ون  َّ وا  و َما لم  ُ يحʐسب ن ِيك َ َْ َ ُ ُ َ ْ َ)٤٧(  

47. And had those who are unjust all that is in the earth and the like of it with it, they would 
certainly offer it as ransom from the evil of the punishment on the Qiyammat (day of 
resurrection); and what they never thought of shall become plain to them from Allah.   



ون  ز وا به  وا وحاق بهم ما کا َوبدا لهم سʎئات ما  ئُ ن ِكسب َيستهْ ْ َُ ِ ِ ِ ُِ َ َ َْ َْ َ َّ َُ َ َ َ ِ َ ُ َ َ َ)٤٨(  
48. And the evil of what they wrought shall become plain to them, and the very thing they 
mocked at shall beset them.   

ن  ي فʐنة و ʄ علم بل  ولناه نعمة منا قال إنما أوتʎته  ر دعانا ثم إذا  س الإنسان  َفإذا  ّْ لكِ َم ََ ٌَ َ َ َْ َ َِ َ هِ ْ َ ٍ ْض ِ ع ُ ُ ِ ُ َ ََّ ِ َِ َّ ِ ً ْ ِ ُ ََ َّ خ َ ََّ ُ َ َ ٌَ ُّ ْ َّ ِ َ
ون  رهم لا  َأ َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ َ   )٤٩(كَْث

49. So when harm afflicts a man he calls upon Us; then, when We give him a Favour from Us, 
he says: I have been given it only by means of knowledge. No, it is a trial, but most of them do 
not know.   

ون  وا  ن قبلهم فما أغنى عنهم ما کا ن  َقد قالها الذ ُ يكسب ِن ْ َ ُ َ َ ْ ُْ ْ َ َ ْ َ َ َْ ِ ِ َ َ َْ مِ َي ِ َّ َ َ ْ)٥٠(  
50. Those before them did say it indeed, but what they earned availed them not.  

وا وما هم  ؤلاء سيصʎبهم سʎئات ما  ن  وا  ن  وا والذ ْفأصابهم سʎئات ما  ْ ُْ َ َ َ ََ َُ كسبُ ه ظلم َكسب ََ َ َُ ْ َُ َّ ِّ َِ َ َُ ُُ ِ ُ ِ ُ َ مِ ُي َ َ ِ َّ َ َ َ
ن  َز ي ِ ْبمعجِ ُ ِ)٥١(  

51 . So there befell them the evil of what they earned; and those who are unjust from among 
these, there shall befall them the evil of what they earn, and they shall not escape.  

وا أن  َّأولم  َ َيعلمَُ ْ َ ْ َ َȸَا وم َّ ن يشاء ويقدر إن في ذلك لآيات  رزق  يُ يʏسط ا ٍلق ْ َ ِ ٍ َ َ َ ََ ِ َ ِ َِّ ُْ ِ ْ َ ُ َ ْ َ لمِ َ ْ ِّ ل ُ ون ُ َؤ مِنُ ْ)٥٢(  
52 . Do they not know that Allah makes ample the means of subsistence to whom He pleases, 
and He straitens; most surely there are signs in that for a people who believe.  

ʄ أنفسهم لا  وا  ر ن أ تقنطُقل يا عبادي الذ َف ْ َ ْْ ِ ِ ُِ ْ َ َ َِ عَ ُ َّ سَْ َ ي َ َ ِ َ ن رحمةُ ِوا  َ ْ َ ْ ِاȸ مِ َّإن  َّ ِȸَا وب جميعا إنه َّ ر الذ  ُ َّ َِ ً ِ َ ُ ن ُ ّ ُ ْيغفِ َ
رحيمهُوَ  ور ا ُا ِ َّ ل ُ َلغفُ ْ )٥٣(  

53 . Say: “O my servants! who have acted extravagantly against their own souls, do not despair 
of the mercy of Allah; surely Allah forgives the faults altogether; surely He is Ghafoor-rur 
Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

وا إلى  َوأ ِ ُ نʎَِب ِّربَ رون َ ن قبل أن يأتيكم العذاب ثم لا  وا له  َكم وأ ُ َ ْتنصَُ ُ َّ ُْ ُ َ ْ ُ ُ َ َ َُ ِ ْ َ ُْ َ َِ ْ َْ مِ ِسلم ْ)٥٤(  
54 . And return to your ‘Rabb’ time after time and submit to Him before there comes to you the 
punishment, then you shall not be helped.  

ن  زل إليكم  ن ما أ وا أ ْوا مِ ْحس ُ َْ ِ َ ِ ْ نُ َ َ َ ْ َ ِتبعُ َّ ِّربَ رون َ ن قبل أن يأتيكم العذاب بغتة وأنتم لا  َكم  ُ َُ ْتشعَ َ ْ ُْ َْ َ ََ ًْ ََ ْ ُ ْ ُ ُ َ َُ ِ ْ ْ ِ ْ مِ
)٥٥(  

55 . And follow the best that has been revealed to you from your ‘Rabb’ before there comes to 
you the punishment all of a sudden while you do not even perceive;  



رطت في جنب ʄ ما  رتا  س يا  ول  ِأن  ْ َ ِ ُ ْ َّ فَ َحس َ عَ َ َ َْ َ ٌ َنفْ َ َتقُ ْ َ ȸِا ن  َّ ر ن السا َوإن كنت  يَ ِلم خِ َّ َِ َ ُ ْ ُ ْ ِ)٥٦(  
56 . In case a soul should say: “O woe to me! for what I fell short of my duty to Allah, and most 
surely I was of those who laughed to scorn;  

و أن  ول  َّأو  َ َْ َ لَ َتق ُ ْȸَا ن المتقين َّ َ هداني لكنت  ِ َّ ُ ْ َ مِ ُ ْ ُ َ ِ َ َ)٥٧(  
57 . Or it should say: “Had Allah guided me, I would certainly have been of those who ward off 
evil;  

ن المحسنين  ون  رة فأ و أن لي  رى العذاب  ول حين  َأو  َ َِ ِ ْ ُ ْ َ مِ َ كُ ل َتق َ ً َّ كَ ِت َّ َ َْ َ ََ َ ْ َ َ ِ َ ُ ْ)٥٨(  
58 . Or it should say when it sees the punishment: Were there only a returning for me, I should 
be of the doers of good.  

ن  ر ن الکا ʄَ قد جاءتك آياتي فكذبت بها واستكبرت وكنت  َ يَ ِم فِ َ ْ ِْ َ َ َْ ُ َ ََ ْ َ ْ َ ْ َ ِْ َ ّب َ َ ِ َ َ ْ َ َ َ)٥٩(  
59 . Yes! My communications came to you, but you rejected them, and you were proud and you 
were one of the unbelievers.  

ن ك رى الذ وم القيامة  َو َ ي ِ َّ َْ تَ ِ َ َ ِ َ ْ َ ي َʄ وا  َذ عَ بُ َ ȸِا ن  َّ وى للمتكبر س في جهنم  ودة أ وههم  َو يَ ʎِل ِّ َُ َْ ُ ُِ ً ْ مث مس َج َ َّ َ ِ َ ْ َ َ ٌ َّ َ ْ ُ ْ ُ ُ
)٦٠(  

60 . And on Qiyammat (the day of resurrection) you shall see those who lied against Allah; their 
faces shall be blackened. Is there not in Jahannam (Hell) an abode for the proud?  

ي  َينجِّو ُ َȸُا ون َّ ز وء ولا هم  وا بمفازم لا يمسهم ا ن ا َ الذ ُ ن لس َتق يحَُْ ْ ُ ُْ َ ُّ ّ ُ ُ َ َ ِ ِ َ َ َ ِ ْ َ َّ َ ي ِ َّ)٦١(  
61 . And Allah shall deliver those who guard with their achievement; evil shall not touch them, 
nor shall they grieve.  

ȸُا يء وكيل َّ ʄ کل  و  يء و ق کل  ٌ خا ِ َ ٍَ ٍْ َْ َ شَ ّش ِّ ُِ عَُ َ هُ ُل ِ َ)٦٢(  
62 . Allah is Khaaliq (the Creator) of every thing and He has charge over every thing.  

روا بآيات ن  ِله مقاليد السماوات والأرض والذ َِ ُِ ُ كَفَ َ ي ِ َّ َ َ َ َ ِّ ْ ََ ُ ِ َ َ ȸِا رون َّ َأولئك هم الخا ُ سِ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ )٦٣(  
63 . His are the treasures of the heavens and the earth; and Those who disbelieve in the 
communications of Allah, these it is that are the losers.  

َقل أفغير ْ َ َ َ ْ ُ ȸِا ون  َّ روني أعبد أيها الجا َتأ ُ هِل َ ْ َ ُْ ّ َ َُ ُ ّ ِ ُ مُْ َ)٦٤(  
64 . Say: “What! Do you then bid me serve others than Allah, O ignorant men?  

ن  ر ن الخا ن  و ن عملك و ركت  ن أ ن قبلك  ن  ي إليك وإلى الذ َولقد أو َ يَ م ن ليحبط لئ م ِي سِ َش َْ ِ ِ َِ َ ّّ ّ ْ َْ ُ َ َ َلتكْ َ َ ْ َ ََ َ َُ َ َ َْ َ َ َْ َ ِ َ َ َِ َ َ ِ ِْ َ حِ ُ ْ َ
)٦٥(  

65 . And certainly, it has been revealed to you and to those before you: Surely if you associate, 
your work would certainly come to nothing and you would certainly be of the losers.  

ِبل  َȸَا ن َّ ر ن الشا ن  َ فاعبد و يَ م ِك كِ َّ ِ ْ ُ َ ْ ُ ْ َ)٦٦(  



66 . No! but serve Allah alone and be of the thankful.  

ُوما قدروا  َ َ َ َȸَا ق َّ  َّ ويات بيمʎنه حَ وم القيامة والسماوات  ِقدره والأرض جميعا قبضته  ِِ َ َِ ٌ َّ ِ مطْ َي ُ َ ّ َ ْ ََ ِ َ ً ِْ ْ َ ْ َ ُ ُ َ َ َِ َ ُ ِ ِ ْ
ون  ر َسبحانه وتعالى عما  كُ ِ ُيشْ َّ َ َ َ َ َ ُْ َ َ ُ)٦٧(  

67 . And they have not honoured Allah with the honour that is due to Him; and the whole earth 
shall be in His grip on Qiyammat (the day of resurrection) and the heavens rolled up in His right 
hand; glory be to Him, and may He be exalted above what they associate.  

ن شاء  ن في الأرض إلا  ن في السماوات و ق  ور  خ في ا َو َ ْ ْ َْ َ مَ م م ِنف ِ ِ ِِ ْ َ َ َ ّ َِ َ َ فصعِ َلص َ ِ ُ ّ َ ِ ُȸُا َّ ثمَّ رى فإذا ُ خ فيه أ  َ ِ َ َْ خُ ِ ِ َ ُنفِ
رون  َهم قيام  ُ ْينظُ َ ٌ َ ِ ْ ُ)٦٨(  

68 . And the trumpet shall be blown, so all those that are in the heavens and all those that are in 
the earth shall swoon, except such as Allah please; then it shall be blown again, then lo! they 
shall stand up awaiting.  

ور  رقت الأرض  ِوأ ِبنُ ُ ْ ِ َ َ شَْ ِّربَ ق وهم َ ي بʎنهم با يء بالنʏيين والشهداء و ع الكتاب و ْها وو ُْ َ َ َ َ َّ َِ َِ لحَْ ِ ُِ ْ َ َ قضِ ُج ِ َ َُ ّ َ ّ ِ َّ َ ِ ُ َ ِ ْ َ ضِ ُ
ون  َلا  َيظلمُ ْ ُ)٦٩(  

69 . And the earth shall beam with the light of its ‘Rabb’, and The Book shall be laid down, and 
the Nabis (the prophets) and the witnesses shall be brought up, and judgment shall be given 
between them with justice, and they shall not be dealt with unjustly.  

ون و أعلم بما  س ما عملت و َووفيت کل  ُ يفعل َه ْ ََ َ ِ ُ َ َ ّْ َ َ ُ َ َْ ِْ َ َ ٍ نفْ ُ ّ ُ َ ِ ُ )٧٠(  
70 . And every soul shall be paid back fully what it has done, and He knows best what they do.  

زنتها ألم يأتكم  وابها وقال لهم  را حتى إذا جاءوها فتحت أ روا إلى جهنم ز ن  ق الذ ْو ْ ْ ُُ َ َِ ْ َ َُ ََ َ ََ َ َ خََ م ُكف َ َ َ َُ ََ بْ ْسي ِ ُ َ َ ََ ِ َِ َّ َّ ً َ ُ َ َ ُ َ َ ي ِ َّ ِ
ُرسل منك ْ ِ ٌ ُ ون عليكم آيات ُ ِم  َ ْ ُْ ْ َ َ َ ُ ْيتل ِّربَ ن حقت َ ʄ و وا  ومكم هذا قا ْكم وينذرونكم لقاء  َّ َ ْ َلكِ ََ بََ ُ ل َي ُ ُ َُ َ ْ ْ ِْ ْ َ َ َُ ِ َ ُ ِ ْ

ن  ر ʄ الکا َکلمة العذاب  ي ِ فِ َ ْ َْ عَ ِ َ ََ ُ َ ِ)٧١(  
71 . And those who disbelieve shall be driven to Jahannam (Hell) in companies; until, when they 
come to it, its doors shall be opened, and the keepers of it shall say to them: Did not there come 
to you Rasools (apostles) from among you reciting to you the communications of your ‘Rabb’ 
and warning you of the meeting of this day of yours? They shall say: “Yes! But the sentence of 
punishment was due against the unbelievers.  

ن  وى المتكبر س  ن فيها  واب جهنم خالد وا أ َقيل اد َ يَ ʍفب ِي ِّ َ َ ُ ْ َ َْ مث ب َخل َ ْ ِ َ َ َِ ِ ِ َ َ َّ َ ْ َ ُ َُ ْ ِ)٧٢(  
72 . It shall be said: Enter the gates of Jahannam (Hell) to abide therein; so evil is the abode of 
the proud.  



وا ن ا ق الذ ْو تقَ َّسي َ ي ِ َّ َ ِ َّرب َ َّهم إلى الجنَ َ ْ َ ِ ْ زنتها سلام ُ وابها وقال لهم  را حتى إذا جاءوها وفتحت أ ٌة ز َُ ََ َُ َ َ خََ ْم َُ َ َ َ َُ َْ بَ ْ ِ ُ َ َ ِ َّ َ ً َ ُ ِ
ن  وها خالد َعليكم طʏتم فاد ي ِ ِ َ َ ُ خُْل َْ ْ ُْ ِ ُ ْ َ َ)٧٣(  

73 . And those who are careful of (their duty to) their ‘Rabb’ shall be conveyed to Jannat (the 
garden) in companies; until when they come to it, and its doors shall be opened, and the 
keepers of it shall say to them: Salaamun (Peace) be on you, you shall be happy; therefore 
enter it to abide.  

وا الحمد ُوقا ْ َ ْ ُ ل َ َȸ ِ َّ َ الذي صدقنا وعده وأورثنا الأِ ََ َ ْ َ َ َُ َ َْ َ َ ِ ر َّ ن الجنة حيث نشاء فنعم أ وأ  ُرض  جَْ َ ْ َِ َ ُ َ َ َُ ْ ِ َّ َ َْ َ مِ ُ ّ َنʐب َ َ ْ
َالعاملين  ِ ِ َ ْ)٧٤(  

74 . And they shall say: “All praise is due to Allah, Who has made good to us His promise, and 
He has made us inherit the land; we may abide in Jannat (the garden) where we please; so 
goodly is the reward of the workers.  

ون بحمد  رش  ول ا ن  رى الملائكة حافين  ِو ْ َ ِ َِ يسبحُ ّح َِ َ ُ ْ لعَ ْت ِ ْ َ ْ مِ َ ِّ َ َ َ ِ َ ْ َ ِّربَ ق وقيل الحمدَ ي بʎنهم با ُهم و ْ َ ْ َ ِ َ َِّ َ لحَْ ِ ِْ ُْ ْ َ َ  قُضِ
ȸَِِّ ّرب ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٧٥(  

75 . And you shall see the angels going round about the throne glorifying the praise of their 
‘Rabb’; and judgment shall be given between them with justice, and it shall be said: All praise is 
due to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds. 

 



Surah 40 . Al-Mu'min (The Believer) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(حم 
1 . Ha Meem.  

ن َت˟يل الكتاب  مِ ِ َ ِ ْ ُ ِ ْ َ ȸِا ز العليم  َّ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ)٢(  
2 . The revelation of The Book is from Allah, Azeez-zil Aleem (The Mighty, The Knower) 

ر الذنب وقاب ِغا َ َ ِ ْ َّ ِ فِ وب َ ِل ا ْ لتَّ ول لا إله إلا ِ هُشديد العقاب ذي ا ِلط َِ َ ِ ْ َّ ِ ِ َ ِ ِ ِْ ُو إليه المصير َ ِ َ ْ ِ ْ َ ِ َ)٣(  
3 . Ghaffiri (the Forgiver) of the faults and Lit-Tawwaabe (The Acceptor of Repentance), Severe 
to punish, there is no god but He; to Him is the eventual coming.  

ِما يجادل في آيات َ ِ ُ ِ َ ُ َ ȸِا روا فلا  َّ ن  يغْإلا الذ َكف َ ُ َ َ َ ي ِ َّ ِررك تقلبهم في البلاد ِ ِ ْ ِ ْ ُ ُ ُ ّ َ َ َ ْ ُ)٤(  
4 . None dispute concerning the communications of Allah but those who disbelieve, therefore let 
not their going to and fro in the cities deceive you.  

وم  ُكذبت قبلهم  ْ قَ ْ ُ َ َْ َ ْ َ ٍوح َّ ُ ن بعدهم وهمن زاب  َّوالأ َْ َ َْ ِ ِ ْ َ مِ ُ َ وا حْ ولهم ليأخذوه وجاد ر ُت کل أمة  ل َس َُ َ ُ ُ ُُ ْ َ ِ ْ ِ ِ َ بِ ٍ َّ ُ ُ ّ ْ
ق فأخذم فكيف کان عقاب  وا به ا ِبالباطل ليد َ ِ َ َ َ ْ َ َ ُ َْ ُ ْ َ َ َّ َ لحْ ِحض ِ ُِ ِ ْ ُ ِ ِ ِ َ ْ)٥(  

5 . The people of Nuh (Noah) and the parties after them rejected before them, and every nation 
purposed against their Rasool (apostle) to destroy him, and they disputed by means of the 
falsehood that they might thereby render null the truth, therefore I destroyed them; how was 
then My retribution!  

ُوكذلك حقت کلمة  َّ َِ َ َْ َ َ َ ِ ِّربَ روا أمَ ن  ʄ الذ ْك  ُ َ ِّ َ ُ كَفَ َ ي َّ َ عَ ِ أصحاب النار َ َّ ُ َ ْ َ)٦(  
6 . And thus did the word of your ‘Rabb’ prove true against those who disbelieved that they are 
the inmates of the fire.  

ون بحمد  وله  ن  رش و ون ا ن  ِالذ ِْ َ َِ َ َُ يسبحَ ح ّيحمل ُِ َ ُ َ ْ َ ْْ مَ َي ْ ْلعَ ُ ِ َ ِّربَّ ون به وَ ؤ َيستغْهم و ْ َ َ َِ ِ َِ منُ ِي ْ ُ واْ ن آ مَنُرون للذ َ ي َِ ّ ِ َِ ُ  ف
َّرب وا سʏيلك وقهم عذاب الجحيم َ وا وا ن تا ر للذ يء رحمة وعلما فا ِنا وسعت کل  ِ َ َْ َ َ َْ ًَ ْ ِ ِ َِ َ َ ََ َ ِ َ تبعُ َّب َُ َ َ ي َِ ّ ِْ ِْ غْف َ ًُ َ ْ ٍ ش َّ َ ْ ِ َ)٧(  

7 . Those who bear the power and those around Him celebrate the praise of their ‘Rabb’ and 
believe in Him and ask protection for those who believe: Our ‘Rabb’! You embrace all things in 
mercy and knowledge, therefore grant protection to those who turn (to Only You) and follow 
Your way, and save them from the punishment of the Fire 

َّرب ْنا وأدخلَ ِ َْ َ ن آبائهم وأزواجهم وذريام إنك أنت َ ح  ن  َهم جنات عدن التي وعدم و ْ َّ ََ َ ِ ْ ْ ْ ْ ِْ ِ َّ َِّ ُ َ َ َ َ َِ ِِ ْ ِ َ ْ مِْ صل َم َ َ ُ َ ْ َْ َِ َّ ٍ ِ َّ َ ُ
ز الحكيم ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٨(  



8 . Our ‘Rabb’! and make them enter the Jannat (garden) of perpetuity which You have 
promised to them and those who do good of their fathers and their wives and their offspring, 
surely You are Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

وز العظيم  و ا ومئذ فقد رحمته وذلك  ق السʎئات  ن  ُوقهم السʎئات و ُِ َِ ْ ُ ْ لفَْ ه ي ْت َ ُ َ ِ َ َ ّ َ ّ َُ َ َْ ِ َ ْ َ َ ٍ َ َ ِ َِ َّ ِّ َِ َِ َ ْ م ِ ِ)٩(  
9 . And keep them from evil deeds, and whom You keep away from evil deeds this day, indeed 
You have mercy on him, and that is the mighty achievement.  

روا ينادون لمقت ن  ُإن الذ ُ ُْ َ َ َ َْ َ كَفَ َ ي ِ َّ َّ ِ ȸِا ون إلى الإيم َّ ن مقتكم أنفسكم إذ تد َأكبر  َ ِ َِ ْ عَ ْ ُ ْ ْ ُْ َُ ُ ْ َ َِ ْ َ ْ مِ ُ َ رون ْ َان  ُ ْفتكفُ َِ َ
)١٠(  

10 . Surely those who disbelieve shall be cried out to: Certainly Allah's hatred (of you) when you 
were called upon to the faith and you rejected, is much greater than your hatred of yourselves.  

وا ُقا ل َّرب َ ِنا أمʐنا اثʮتينَ ْ َ َ ْ ََ َّ َ ن سʏيل َ روج  وبنا فهل إلى  ٍ وأحييʐنا اثʮتين فاعترفنا بذ ِ ِِ َ ْ مِ ٍ َُ ُ خَ ِ ْ َ َْ ُ ََ َ َُ ن ْ َ َ ِ ْ َْ َ ْ ْ َ َ َ)١١(  
11 . They shall say: “Our ‘Rabb’! twice did You make us subject to death, and twice have You 
given us life, so we do confess our faults; is there then a way to get out?  

ي  َذلكم بأنه إذا د ُعِ َ َِ ُ َّ َ ِ ْ ُ ِȸُا وا فالحكمَّ ؤ رك به  رتم وإن  ُ وحده  ْ ُ ْ َ منُ ِت ْ ُ َِ ِ ْ َ يشْ ُكف ْ ِ َ َْ ُ ْ َ ُ َ ْȸ ِ َّ ي الكبير ِ ِا ِ َ ْ ِّ َلعلِ ْ )١٢(  
12 . That is because when Allah alone was called upon, you disbelieved, and when associates 
were given to Him, you believed; so judgment belongs to Allah, Ali-yil Kabeer (The High, The 
Great) 

ن يʮيب  ر إلا  ن السماء رزقا وما يتذ ريكم آياته وي˟ل لكم  ُو الذي  ِ ُ ُ ُْ َ مَ ِم كَّ َي ََ ََ َ َ ّ ًَ ْ ِ ِ َ َ ِ ْ ُْ َ ُُ ّ ِ ِ ِ ِ ُ ِ َّ َ   )١٣(هُ
13 . He it is Who shows you His signs and sends down for you sustenance from heaven, and 
none minds but he who turns (to Him) again and again.  

وا  عُْفاد َȸَا رون َّ ره الکا و  ن و َ مخلصين له الد ُ فِ َك ْ َ ِْ َ ْ َ ل َ َ ي ّ ِ ُ َ َ ِ ِ ُ)١٤(  
14 . Therefore call upon Allah, being sincere to Him in obedience, though the unbelievers are 
averse:  

وم التلاق  ن عباده لʎنذر  ن يشاء   ʄ ره  ن أ روح  ي ا رش  ع الدرجات ذو ا ِر َّ َ َْ َ يُ َ َ َِ ْ ُ ُِ ِ ِ ِِ ِ َْ ْ ِْ مِ م م َفي َ َ َ عَ ِ مْ ل َلع ُ ّ ِْ ْيلقِ ُ ِ َ ْ َ َّ ُ)١٥(  
15 . Raafeeu (The Exalter) the highest rank, ‘Rabb’ of power: He makes the inspiration to light 
by His command upon whom He pleases of His servants, that he may warn of the day of 
meeting.  

ʄ  ː َوم هم بارزون لا  عَ َِ يخَْ َ ُ َ ْ ُ َ ْ َ ِاȸ ي وم َّ ن الملك ا يء  َمنهم  ْ َ ْليْ َُ ْ ُ ْ ِ َ لمِ ٌ ْ ش ُ ْ ِȸ ِ َّ واحد القهار ِ ِا َّ َ ْ ِ ِ َ ْ   )١٦( ل
16 . The day when they shall come forth, nothing concerning them remains hidden to Allah. To 
whom belongs the kingdom this day? To Allah, Waahid-il Qahhaar (The One, The Subduer) 

وم إن  س بما كسبت لا ظلم ا زى کل  وم  َّا ِ َُ َ َ َْ َْ ليَ ْلي َْ ْ ُ ْ َ َ ِ ٍ َنفْ ُ ّ ُ َ َاȸتجْ ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ   )١٧(سَ
17 . This day every soul shall be rewarded for what it has earned; no injustice this day; surely 
Allah is quick in reckoning.  



ع يطاع  ن حميم ولا  ر کاظمين ما للظالمين  وب لدى الحنا وم الآزفة إذ ا ُوأنذرهم  َ ُ ٍ شفي ِم َ َ ٍَ ِج َ ْ ِ َ َِ ِِ َ لقل ّي ِ َ ِْ ِ َ ِ َ َ ْ َ َ ُ ُ ُ ْ ِ ِ ِ َ ِ َ ْ َ ْ ُ ِ ْ َ
)١٨(  

18 . And warn them of the day that draws near, when hearts shall rise up to the throats, grieving 
inwardly; the unjust shall not have any compassionate friend nor any intercessor who should be 
obeyed.  

ي الصدور  ُيعلم خائنة الأعين وما  ُ ُ ّ ْتخفِ ُ َ َ ِ ُ ْ َ َ ِ َ ُ َ ْ َ)١٩(  
19 . He knows the stealthy looks and that which the breasts conceal.  

ُاȸوَ يء إن َّ ون  ن دونه لا  ون  ن يد ق والذ ي با  َّ ِ ٍ ْ بشَ ِيقض َ يقضَُ ع ْلح َ ِ ِ ُ ْ مِ ُي ْ َ َ ِ َّ َ ِّ َ ْ ِ ِ ْ َȸَا و َّ  َ ع البصيرهُ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٢٠(  
20 . And Allah judges with the truth; and those whom they call upon besides Him cannot judge 
anything; surely Allah is Samee-ul Baseer (The Hearer, The Seer). 

وا هم أشد منهم  ن قبلهم کا وا  ن کا روا كيف کان عاقبة الذ ْأولم يسيروا في الأرض  ْ ْ ُْ ْ ِ َ ِّ َ َْ َُ ُ نُ َن َ َِ ِ ْ ََ َْ مِ َي ِ َِّ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ ُ َفʎنظُ َ ِ ْ ُ َ
ْوة وآثارا في الأر ِ ً َ َ ً َّ ُض فأخذهم قُ ُ َ َ َ َ ِȸُا نَّ وبهم وما کان لهم  َ بذ مِ ْ ُْ َ َ َ َ َ ِ ِ ُِ ن ُ ȸِا ٍن واق  َّ َ ْ   )٢١(مِ

21 . Have they not travelled in the earth and seen how was the end of those who were before 
them? Mightier than these were they in strength; and in fortifications in the land, but Allah 
destroyed them for their sins; and there was not for them any defender against Allah.  

روا فأخذهم  ُذلك بأم کانت تأتيهم رسلهم بالبʎنات  ُ َ ََ َ ََ ُ َفكفَ َ ِ َ ّ ِ َ ْ ِ ِ ِْ ْ ُْ ُ ُ ُ ِ ْ َ ْ َ ُ َّ َ ِ َȸُا ُ إنه َّ َّ ٌويِ ّ ِ ِ شديد العقاب قَ َ ِ ِْ ُ َ)٢٢(  
22 . That was because there came to them their Rasools (apostles) with clear arguments, but 
they rejected, therefore Allah destroyed them; surely He is Qawee-yun (The Strong), Severe in 
retribution.  

َولقد أرسلنا ْ َ ْ َ ْ َ َ َʢو  َ ٍ بآياتنا وسلطان مبين مُ ٍِ ُ َ ْ ُ َ َ ِ َ ِ)٢٣(  
22 . That was because there came to them their Rasools (apostles) with clear arguments, but 
they rejected, therefore Allah destroyed them; surely He is Qawee-yun (The Strong), Severe in 
retribution.  

ر كذ وا سا ون وهامان وقارون فقا ر َّإلى  َ ٌ حِ َف ُ ل َع َ َ َ َُ َ َ ََ َ ْ َ ْ ِ َ   )٢٤(ٌاب ِ
24 . To Firon (Pharoah) and Haman and Qaroun, but they said: A lying magician.  
 
 

وا نساءهم وما كيد  وا معه وا ن آ وا أبناء الذ وا ا ن عندنا قا ق  ُفلما جاءهم با ُْ َ ََ ََ َْ ُْ َُ َ َ ََ ِ ستحيُ من قتل ل ْلح َ ْ ُ َ َْ يَ ِم َِّ َ َْ َ ُِ ُ ْ ُ َ َ ْ ِ ِّ ْ ِ َّ َ
ن إلا في ضلال ر ٍالکا َ ِ ِ َ ي ِ فِ َ ْ )٢٥(  

25 . So when he brought to them the truth from Us, they said: Slay the sons of those who 
believe with him and keep their women alive; and the struggle of the unbelievers will only come 
to a state of perdition.  



ون ذروني أقتل ر ْوقال  ُ ْ َ ِ ُ َ ُ ْ عَ ْ فِ َ َ ُ وليدعَوʢمُ َ ْ َ ْ َّرب َ ر في الأرض َ ِه إني أخاف أن يبدل دينكم أو أن  ْ ِ َِ ُ ْيظهُِ ُ َْ َْ َ َ َْ ْ ُ َ َِ ّ ِ َ ُ ّ ِ
َالفساد  َ َ ْ)٢٦(  

26 . And Firon (Pharoah) said: Let me alone that I may slay Musa (Moses)  and let him call 
upon his ‘Rabb’; surely I fear that he will change your religion or that he will make mischief to 
appear in the land.  

َوقال َ َʢو  َ بِ إني عذت مُ ُ ْ ُ ّ ِ ّربيِ ِ ِّربَ وَ وم الحساب َ ن  ؤ ن کل متكبر لا  ِكم  َ ُِ ْ ِ ْ َ بيْ ِي ُ ِ مِ ْم ُ ٍ ِّ َ َ ِّ ُ ْ ُ)٢٧(  
27 . And Musa (Moses)  said: Surely I take refuge with my ‘Rabb’ and; your ‘Rabb’ from every 
proud one who does not believe in the day of reckoning.  

ول  ون رجلا أن  ون يكتم إيمانه أ ر ن آل  ن  ؤ َوقال رجل  ٌ يقَُ تقتل ع َم ُْ َ َُ َُ ََ َُ ْ َ ُ ُ ََ َ ِ ُ ْ ْ َ ْ فِ ِ ْ ِ مِ م ْ ُ ٌ َ َربيَ ّ ِ َ ȸُا ْ وقد جاءكم َّ ُ َ َ ْ َ َ
ن  ْبالبʎنات  مِ ِ َ ّ ِ َ ْ ِّربِ َكم وإن يك کاذبا فعَ َ ً ِ َ ُ َ ْ ِ َ ْ ض الذي يعدكم إن ُ َليه كذبه وإن يك صادقا يصبكم  ًّ ْ ُِ ِْ ُْ ُ ِ ِ َِ َ َُّ ُ َبعْ ُ ْ َِ ُ ِ َ ُ َ َِ ْ

ȸَا رف كذاب َّ و  ن  ٌ لا يهدي  َّ َ ٌ ِ ْ مُسْ َ هُ مَ ِ ْ َ)٢٨(  
28 . And a believing man of Firon’s (Pharoah’s) people who hid his faith said: What! will you slay 
a man because he says: My ‘Rabb’ is Allah, and indeed he has brought to you clear arguments 
from your ‘Rabb’? And if he be a liar, on him will be his lie, and if he be truthful, there will befall 
you some of that which he threatens you (with); surely Allah does not guide him who is 
extravagant, a liar:  

ن بأس رنا  ن  ن في الأرض  ر وم ظا وم لكم الملك ا ِيا  ْ َ ْ مِْ فم َي ُ ينصُ ْه َ َُ َ ِ ْ ِ َ ِ ِ َ ُ ََ ْ َْ لي ْق ْ ُ ْ ُ ِ َ َ ȸِا ون ما  َّ ر َإن جاءنا قال  ُ ْ عَ ْ فِ َ َ َ َ َ ْ ِ
رشاد  ِأريكم إلا ما أرى وما أهديكم إلا سʏيل ا َ َّ ل َ ِ َ ِ ِْ ُْ ُِ ْ َ ََ ََ َ ِ ُ)٢٩(  

29 . Ya Qaome (O my people)! yours is the kingdom this day, being masters in the land, but 
who will help us against the punishment of Allah if it come to us? Firon (Pharoah) said: I do not 
show you anything but that which I see, and I do not make you follow any but the right way.  

ن ي َوقال الذي آ َ مَ ِ َّ َ َ زاب َ وم الأ وم إني أخاف عليكم مثل  ِا  َ حْ ِ ِْ َْ ي َق ْ ِ ْ ُ ْ َ َ ُ َ َ ّ ِ ِ َ)٣٠(  
30 . And he who believed said: Ya Qaome (O my people)! surely I fear for you the like of what 
befell the parties:  
 

وم  ِمثل دأب  ْ قَ ِ ْ َ َ ْ ٍوح ِ ُ ن بعدهم ون ن  ود والذ َوعاد و َ َ َْ ِ ِ ِْ َ ْ مِ َي َّ َ ُ ثمََ ُاȸمَا ٍ ريد ظلما للعباد َّ  ِ َ ِ ْ ِْ ً ُ ُ ِ   )٣١(يُ
31 . The like of what befell the people of Nuh (Noah) and Ad and Samood and those after them, 
and Allah does not desire injustice for servants;  

وم الʐناد  وم إني أخاف عليكم  ِويا  َ َّ َ ْ َْ ي ْق ُ ْ َ َ ُ ََ َ ّ ِ ِ ِ َ َ)٣٢(  
32 . And, Ya Qaome (O my people)! I fear for you the day of calling out,  



ن ن ما لكم  ر ون مد و َوم  مَِ ْي ُ َ َ ِ بِ ْ ُ ََ ُ ّ ل ت َي ُ ْ َ ȸِا ن يضلل  َّ ِن عاصم و ِ ْ ُ ْ مَْ َم ٍ ِ َ ِȸُا ن هاد َّ ٍ فما له  َ ْ مِ ُ َ َ َ)٣٣(  
33 . The day on which you will turn back retreating; there shall be no savior for you from Allah, 
and whomsoever Allah causes to err, there is no guide for him:  

ْولقد جاءكم  ُ َ َ ْ َ َ ُوسفَ ُ ن يُ ن قبل بالبʎنات فما زلتم في شك مما جاءكم به حتى إذا هلك قلتم   ْ َْ ل ْم ْ ُْ ُْ ُ ََ َ َ َ ِ َِّ َ ِّ ِ ُِ َ َ َ َّ ِ ٍّ ْ ِْ َ ِْ َ ِ َ ُ َ ِ
َيبعث  َ ْ َȸُا ن بعَّ  ْ َ ْ ولا كذلك يضل مِ ُّده ر ِ ُِ َ ِ َ َ سُ َ ِȸُا رتاب َّ رف  و  ن   ٌ َ ْ ُ مُ ٌمس ِ ْ َْ هُ   )٣٤(مَ

34 . And certainly Yusuf (Joseph) came to you before with clear arguments, but you ever 
remained in doubt as to what he brought; until when he died, you said: Allah will never raise a 
Rasool (an apostle) after him. Thus does Allah cause him to err who is extravagant, a doubter  

ون في آيات ن يجاد ِالذ َ ِ َ ُ ِل َ ُ َ ي ِ َّ ȸِا َبغير سلطان أتاهم كبر مقتا عند َّ ْ ِ ًَ ْ َ َ ُ َ ْ ُ َْ ٍ َ ْ ُ ِ َ ِ ȸِا وا كذلك  َّ ن آ َوعند الذ ِ َ َ مَنُ َ ي ِ َّ َ ْ ِ َ
ْيطبعَُ  َȸُا َّ ʄ  َ ٍکل قلب متكبر جبار عَ َّ َ ٍ ِّ َ َْ ُ ِ َ ِّ ُ)٣٥(  

35 . Those who dispute concerning the communications of Allah without any authority that He 
has given them; greatly hated is it by Allah and by-those who believe. Thus does Allah set a 
seal over the heart of every proud, haughty one.  

غ الأسباب  ي أ رحا  ن لي  ون يا هامان ا ر َوقال  َ ْ ُْ ُ بل ْب َْ ّ َلعلِ َ ً ْ صَْ ِف ِ ُ َُ َ َ عَ ِ َ َ َ)٣٦(  
36 . And Firon (Pharoah) said: Ya Haman! build for me a tower that I may attain the means of 
access,  

ع إلى إله ِأسباب السماوات فأ َ ِ َِ َ طََّلِ َ ِ َ َ َّ َ َ ْ وَ وء عمله وصد ʢَمُ  ون  ر ن  َ وإني لأظنه کاذبا وكذلك ز ِّ ُ َ َ َ َِ ِ َ ُ ُ سَ ْع َ ْ ِ ِلفِ َ ًّ ُيِ َ َ ََ ُِ ُ ّ ُ ّ ِ
ون إلا في تباب  ر ٍن السʏيل وما كيد  َِ َ ِ ِ َ ْ عَ ْ فِ ُ ْ َ َ َ ِّ ِ َ   )٣٧(عَ

37 . The means of access to the heavens, then reach the god of Musa (Moses) , and I surely 
think him to be a liar. And thus the evil of his deed was made fairseeming to Firon (Pharoah), 
and he was turned away from the way; and the struggle of Firon (Pharoah) was not in anything 
but destruction.  

ون أهدكم سʏيل ا وم ا ن يا  لوقال الذي آ َ ِ َ ْ ُ ِ ِ ِْ َ ِ تبعُ ِق َّ ْ َ َ َ مَ َّ َ َ ِرشاد َ َ َّ)٣٨(  
38 . And he who believed said: Ya Qaome (O my people)! follow me, I will guide you to the right 
course;  

رار  ي دار ا رة  وم إنما هذه الحياة الدنيا متاع وإن الآ ِيا  َ َ ََ لقَ ْخ ُ َ ََ هِ َ ِ َّ ِ َِ ٌ َ َ َ َْ ُ ّ ُ ْ ِ ِ َِ َ َّ ْ   )٣٩(ق
39 . Ya Qaome (O my people)! this life of the world is only an enjoyment, and surely the 
hereafter is the abode to settle;  

ن فأولئك  ؤ و  ى و ر أو أ ن ذ ن عمل صالحا  زى إلا مثلها و َن عمل سʎئة فلا  ِ َِ ُ َ ٌَ ِ مِ م م ْم مُ َه َُ َ ً ََ ْنث ُ ْ َ ٍ كَ َيج ْ ْ ِْ َ َ َِ َِ ََ ََ َ ْ ِ َ ْ ُ ً َ ّ ِ
ون فيها رز ون الجنة  َيد َِ َ قَُ ْخل يُ َ َُّ َ ْ ُ ْ ٍ بغير حساب َ َ ِ ِ ْ َ ِ)٤٠(  



40 . Whoever does an evil, he shall not be recompensed but the like of it, and whoever does 
good, whether male or female, and he is a believer, these shall enter the garden, in which they 
shall be given sustenance without measure.  

ونني إلى النار وَ وكم إلى النجاة وتد وم ما لي أد ِيا  َ َّ ُ ّ َُ َِ ِِ َ عْ ع َق َ ِ َ َْ ُ ْ َ ِ َ ِ ْ َ)٤١(  
41. And, Ya Qaome (O my people)! how is it that I call you to salvation and you call me to the 
fire?   

ر  ونني لأ َتد كْفُ ِ َ عُْ ِاȸِبَ وكم إلى َّ س لي به علم وأنا أد رك به ما  َ وأ ِ ْ ُ عُْ َ ََ ََ ٌ َْ ِ ِ ِِ ِِ َ ْʎَل َ ِ ز الغفارشُْ ز ِا َّ َ ْ ِ يِ َلع ْ )٤٢(  
42. You call on me that I should disbelieve in Allah and associate with Him that of which I have 
no knowledge, and I call you to Azeez-zil Ghaffaar (The Mighty, The Forgiver) 

ردنا إلى رة وأن  وة في الدنيا ولا في الآ س له د ونني إليه  رم أنما تد َلا  ِ ِ ِ َِ ّ َ َْ َّ َّ َ ُ مََ خ َج ََ َِ ِ َ ْ ُ ٌ َ عْ َع َ َ ََ ْʎل َِ ِ ْ ُ َ ََّ َ ȸِا رفين  َّ َوأن ا ِ ِ ُلمسْ ْ َّ َ َ
ِهم أصحاب النار  َّ ُ َ ْ َ ْ ُ)٤٣(  

43. No doubt that what you call me to has no title to be called to in this world, nor in the 
hereafter, and that our turning back is to Allah, and that the extravagant are the inmates of the 
fire;   

ري إلى وض أ ول لكم وأ رون ما أ َفستذ ِ ِ مِْ َك َُ َّ َ فُ ُق َ ْ ُ َ ُ ُ َ َ ُ ْ َ َ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا ِ بصير بالعباد َّ َ ِ ْ ِ ٌ ِ َ)٤٤(  
44. So you shall remember what I say to you, and I entrust my affair to Allah, Surely Allah sees 
the servants.   

ُوقاه  َ َ ُاȸفَ وء العذاب َّ ون  ر روا وحاق بآل  ِ سʎئات ما  َ َ ُْ ُ ُ سَ ْع َ ْ فِ ِمك ِ َ َ َّ َ َ َ ِ َ ِ َ)٤٥(  
45. So Allah protected him from the evil of what they planned, and the most evil punishment 
overtook Firon’s (Pharoah's) people:   

ون أشد العذاب  ر وا آل  وم الساعة أد وم  ون عليها غدوا وعشيا و ر ِالنار  َ َ ْ َّ َ َُ ََ َْ عَْ خل تق ي ْض فًِ َيع ُ ِ ْ ُ َ ََ ُّ َ َُ ُ َ َ َ ّْ ِْ ًّ ُ َ َ َ َ ُ ُ َّ)٤٦(  
46. The fire; they shall be brought before it morning and evening and on the day when the hour 
shall come to pass: Make Firon’s (Pharoah's) people enter the severest punishment.   
 

ن استكبروا إنا كنا لكم تبعا فهل أنتم  ول الضعفاء للذ ون في النار  مغْوإذ يتحا فيق ُج ْ ْ ُ َُ َْ َّ ْ َ َ ً َ َ ُ َ َ َّ ُّ َ ِ ِ ُِ َ ْ ََ َْ َ ي َِ ّ ِ َ َ ُ ّ ُْ ُ ِ َ ُ ّ َ َّون عنا َ َ َ نُ
ن النار  ِنصʎبا  َّ َ مِ ً ِ َ)٤٧(  

47. And when they shall contend one with another in the fire, then the weak shall say to those 
who were proud: Surely we were your followers; will you then avert from us a portion of the fire?   

ن است َقال الذ ْ َ ي ِ َّ َ َّكبروا إنا کل فيها إن َ ِ َِ ِ ٌ ّ ُ َّ ُ َ ْȸَا ِ قد حكم بين العباد َّ َ ِ ْ َ ْ َ َ َ َ ْ َ)٤٨(  
48. Those who were proud shall say: “Surely we are all in it: surely Allah has judged between 
the servants.   

وا زنة جهنم اد ن في النار  ُوقال الذ ّ عّْ َ َ ََ َ َِ َ َ َ لخِ ِ ِ ي ِ َّ َ َ َّرب َ ن العذاب كَُ وما  ِم يخفف عنا  َ َ ْ َ مِ ً ْْ َ ي َّ َ ْ ِّ َ ُ)٤٩(  



49. And those who are in the fire shall say to the keepers of Jahannam (Hell): Call upon your 
‘Rabb’ that He may lighten to us one day of the punishment.   

وا أو لم تك تأتيكم رسلكم بال ْقا ِ ْ ْ ُْ ُ َ َ َ َُ ُ ُ ِ ْ ُ َ َ ُ ن إلا في ضلال ل ر وا وما دعاء الکا وا فاد ʄ قا وا  ٍبʎنات قا َ ِ ِ َ ي ِ فِ َ ْ ُ َ ُ َ َ عُ ل ْل َ ُ َُ ََ بَ ِ َ ّ ِ َ
)٥٠(  

50. They shall say: “Did not your Rasools (apostles) come to you with clear arguments? They 
shall say: “Yes. They shall say: “Then call. And the call of the unbelievers is only in error.  

وم الأشهاد  وم  وا في الحياة الدنيا و ن آ ر رسلنا والذ ُإنا  َ ْ ُ يقُ ي َمن ََ ْ َ ََ َْ ُّ َّ ِ َ ْ ِ ُِ َُ َ ي ِ َّ َ َ ُ ُ ُ ْلʮنص َ َ)٥١(  
51 . Most surely We help Our Rasools (apostles), and those who believe, in this world's life and 
on the day when the witnesses shall stand  

وء الدار  ع الظالمين معذرم ولهم اللعنة ولهم  ِوم لا  َّ ُ ْ سُْ َ ُي َُ ََ َُ َ ْ َْ ّينف ُ ُ ُ َ َِ َ ِ ِ ّ ُ َ ْ َ َ ْ َ)٥٢(  
52 . The day on which their excuse shall not benefit the unjust, and for them is curse and for 
them is the evil abode.  

َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ رائيل الكتاب مُ َ الهدى وأورثنا بني إ ََ ِ ْ َ ِ َ سِْ ِ َ َ ْ ْْ َ َ َ ُ)٥٣(  
53 . And certainly We gave Musa (Moses)  the guidance, and We made the children of Israel 
inherit The Book,  

رى لأولي الألباب  ِهدى وذ َ ْ ِ َ ِكْ َ ً ُ)٥٤(  
54 . A guidance and a reminder to the men of understanding.  

َفاصبر إن وعد ْ َ َّ ِ ْ ِ ْ َ ȸِا ح بحمد  َّ ر لذنبك و ِق وا ْ َ ِ ْ ّ ْ سَبِْ َ ََ َِ ْ َ ِ ْستغفِ ٌ ّ ِّربحَ ي والإبکار َ ِك با َ ْ َ ِّ َلعشِ ْ ِ َ)٥٥(  
55 . Therefore be patient; surely the promise of Allah is true; and ask protection for your fault 
and sing the praise of your ‘Rabb’ in the evening and the morning.  
 

ون في آيات ن يجاد ِإن الذ َ ِ َِ ُ ِل َ ُ َ ي ِ َّ َّ ȸِا ْبغير سلطان أتاهم إن في صدورهم إلا كبر ما هم ببالغيه فاستعذ  َّ ِ َ ْ َ ِ ِ ِ َ ُِ ِْ ْ ُْ ْ ُ َْ ٌ ِ ِِ ِ ِِ ُ َْ َ َ ٍ َ ْ ُ ِ
ِاȸِب و َّ َ إنه  هُ ُ َّ ع البصيرِ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٥٦(  

56 . Surely those who dispute about the communications of Allah without any authority that has 
come to them, there is nothing in their breasts but to become great which they shall never attain 
to; Therefore seek refuge in Allah, surely He is Samee-ul Baseer (The Hearer, The Seer). 

ون  ر الناس لا  ن أ ق الناس و ن  َق السماوات والأرض أكبر  يعلمُ خل َلخل ْ َ ِ َِ َّ َّ َ كَْث ََّ لكِْ َم َ َ َ َ ِّ ْ َْ ِ ُ َ ْ ِ ْ ِ َ ُ َ َ)٥٧(  
57 . Certainly the creation of the heavens and the earth is greater than the creation of the men, 
but most people do not know  

َيسْوما  َ رون َ يء قليلا ما تتذ وا الصالحات ولا ا وا و ن آ ˑ والبصير والذ َوي الأ َُ َ كِّ َ َ َ ََ ِ ُ ُلمسِ ّْ َ َ َ َِ َ ُ عمل من ِت َ ُ َ َ يَ ِ َّ ُْ ِ َ عْ ِ َ)٥٨(  
58 . And the blind and the seeing are not alike, nor those who believe and do good and the evil-
doer; little is it that you are mindful.  



ون  ؤ ر الناس لا  ن أ َإن الساعة لآتية لا ريب فيها و منُ ِي ْ ُ َِ َّ َ َ كْث َِ َّ َلكِ َ ِّ َ ْ َ ٌ َ ِ َ َ َ َّ)٥٩(  
59 . Most surely the hour is coming, there is no doubt in this, but most people do not believe.  

َوقال  َ ُّربَ ن يسَ وني أستجب لكم إن الذ ْكم اد َ َ ي ِ َ ِّ َّ ِْ ْ ُ َ ُْ َ ْ َ ِ عُ ن ُ ر ون جهنم دا ن عبادتي سيد َتكبرون  يَ ِع خِ َ َ َ ََ َّ َ ُ خُل ْ َ َ ِ َ ِ ْ َ ُ ِ ْ َ
)٦٠(  

60 . And your ‘Rabb’ says: Call upon Me, I will answer you; surely those who are too proud for 
My service shall soon enter Jahannam (Hell) abased.  

ȸُا َ الذي جعل لكم الليلَّ َْ َّ ُ ُ َ َ َ ِ را إن َّ وا فيه والنهار   َّ ِ ً ْمبصِ ُ َ َ َّ َ ِ ِ ُلʐسكنُ ْ َ ِȸَا ر َّ ن أ ʄ الناس و َ لذو فضل  َ كَْث َّ َلكِ ََ ِ َّ عَ ٍ ْ َ ُ َ
رون  َالناس لا  ُ ْيشكُ َ ِ َّ)٦١(  

61 . Allah is He Who made for you the night that you may rest therein and the day to see; most 
surely Allah is Gracious to men, but most men do not give thanks.  

ُذلكم  ُ ِ َȸُا ُّرب َّ ون َ ؤ و فأنى  يء لا إله إلا  ق کل  َكم خا ُ فكّ ت ه َل ْ ُ َّ َ َ َُ ُ ِ َِ َ ٍُ ْ شَ ِ ُ ِ َ ْ)٦٢(  
62 . That is Allah, your ‘Rabb’, Khaaliqu (the Creator) of everything; there is no god but He; why 
are you then turned away?  

وا بآيات ن کا ؤفك الذ ِكذلك  َ ِ ُ ن َي ََ ي ِ َّ ُ َ ْ ُ َ ِ َ ȸِا َيجحدون  َّ ُ َ ْ َ)٦٣(  
63 . Thus were turned away those who denied the communications of Allah.  
 
 

ȸُا وركم ورَّ ن  وركم فأ رارا والسماء بناء و َ الذي جعل لكم الأرض  َ ََ َ َ ّ َْ ُْ َُ صُ َص ََ حْسَ ََ َ َّ َ ً َْ ِ َ ًَ قَ َ ُ ُ َ َ ِ ن َّ َزقكم  مِ ْ ُ َ َ
ُالطʎبات ذلكم  ُ ِّ َ ِ َ ّ ِ َȸُا ُّرب َّ َكم فʐبارك َ َ َ َ َ ْ ُȸُا ُّرب َّ َ العالمين َ ِ َ َ ْ)٦٤(  

64 . Allah is He Who made the earth a resting-place for you and the heaven a canopy, and He 
formed you, then made goodly your forms, and He provided you with goodly things; that is 
Allah, your ‘Rabb’; blessed then is Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

ن الحمد وه مخلصين له الد و فاد ي لا إله إلا  ُو ا ْ َ ْ َ ي ّ ِ ُ َ ََ ِّ ِ ْ ُ ُ عَُ ه ْه َ َ َُ ُِ ِ ُ َ ِ ȸلحْ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٦٥(  
65 . He is Hayyo (The Living), there is no god but He, therefore call on Him, being sincere to 
Him in obedience; all praise is due to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

ن دون ون  ن تد ِقل إني يت أن أعبد الذ ُ ْ مِ َي عُ ْ َ َ ِ َّ َُ ُ ْ َ َْ ُ ِ ّ ِ ِ ْ ُ ȸِا ن  َّ ْلما جاءني البʎنات  مُِ َ ّ ِ َ ْ َ ِ َ َ َّ ّربيَ ِ رت أن أَ ُ وأ ُْ َ ُ ْ مِ َسلم َ ِ ْ
ِ ّربل ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٦٦(  

66 . Say: “I am forbidden to serve those whom you call upon besides Allah when clear 
arguments have come to me from my ‘Rabb’, and I am commanded that I should submit to the 
‘Rabb’ of the worlds.  



مِو الذي خلقكم  ْ ُ َ َ َ ِ َّ َ وا أشدكم ثم هُ رجكم طفلا ثم  ن علقة ثم  ن نطفة ثم  راب ثم  َن  َ َ َ َّ ْ ّ ْ ّ ّ ُّ ُ ُ ُ ُُ َّ َُ َ ُلʐبلغُ ُْ ََ ُ ِْ ْ ِ ُ ِ ْ يخُ ٍت ٍَ َ َ ْ ْ ِْ مِ ُم ٍ
ون  ˑ ولعلكم  وا أجلا  ن قبل و وفى  ن  وخا ومنكم  وا  َو ُ تعقلُ لʐبلغ يت شي ن ِلتك ْ َ ُْ ُْ َ َ َ َُ م ّم َ َ َ ْ ًَ ُّ َ ُ ْ مسْ َ َ ُ ْ ِ ُِ ِ َّ َ َ َُ َ ْ ِ ً ُ ُ)٦٧(  

67 . He it is Who created you from dust, then from a small lifegerm, then from a clot, then He 
brings you forth as a child, then that you may attain your maturity, then that you may be old; and 
of you there are some who are caused to die before; and that you may reach an appointed 
term, and that you may understand.  

ون  ن  ول له  را فإنما  َ˚ أ ي ويميت فإذا  ُو الذي  ُ فيكُ يق َه َ ْ ك ُ َ ُ ًُ َ َ َّ ِ َِ مََْ َِ ق َ ُ ِ ُ َ ْيحي ُ ِ َّ َ ُ)٦٨(  
68 . He it is Who gives life and brings death, so when He decrees an affair, He only says to it: 
Kun (Be), and it is.  

ون في آيات ن يجاد ر إلى الذ ِألم  َ َِ َِ ُ ِل َ ُ َ ي ِ َّ َ تَ ْ َ َ ȸِا ون  َّ ر َأنى  فُ َ ُيصْ َّ َ)٦٩(  
69 . Have you not seen those who dispute with respect to the communications of Allah: how are 
they turned away?  

وا بالكتاب وبما أرسلنا به ن كذ ِالذ ِ َِ ْ َ ْ َ َ ِ َ ِ َ ِ ْ بُّ َّ َ َ ي ِ ون َ وف  َ رسلنا  يعلمُ َفس ْ َ َ ْ َ َ َ َ ُ ُ)٧٠(  
70 . Those who reject The Book and that with which We have sent Our Rasool (apostle); but 
they shall soon come to know,  

ون  َإذ الأغلال في أعناقهم والسلاسل  ُ َيسحب ْ ُ ُْ ِ َِّ َ ْ ِ ِ َ َ ِ ُِ ْ)٧١(  
71 . When the fetters and the chains shall be on their necks; they shall be dragged  

رون  َفي الحميم ثم في النار  َُ ْيسجَ ُ ِ َّ ِ َِّ ُ ِ ِ ْ)٧٢(  
72 . Into boiling water, then in the fire shall they be burned;  

ون  ر ن ما كʮتم  َثم قيل لهم أ ُ ُ كَ ِ تشْ ْ ْ ُّ ْ ُ َ َ ْ يَ ُ َ ِ َ ُ)٧٣(  
73 . Then shall it be said to them: Where is that which you used to set up  

ِن دون ُ ْ ِاȸ مِ ن قبل شʎئا كذلك يضل  َّ و  ن ند وا عنا بل لم  وا  ُّقا ِْ ُ َ ِ َ َ ً ْ َ ُ ْ َ َ َ َْ مِْ ُنك عّ ضل ْل َ ُ َ ْ َ ََ ُ ّ ُȸُا ن َّ ر َ الکا ي ِ فِ َ ْ)٧٤(  
74 . Besides Allah? They shall say: “They are gone away from us, No, we used not to call upon 
anything before. Thus does Allah confound the unbelievers.  

ون  ر ق وبما كʮتم  ون في الأرض بغير ا ر َذلكم بما كʮتم  َُ َ حُ لح َح ُ َ ُْ تمَ ْتف ْ ْْ ُْ َُ َِ َِ ِّ ْ ِ ْ َ ِ ِ ْ ِ ْ َ ُ ِ َ)٧٥(  
75 . That is because you exulted in the land unjustly and because you behaved insolently.  

ن  وى المتكبر س  ن فيها  واب جهنم خالد وا أ َاد َ يَ ʍفب ِي ِّ َ َ ُ ْ َ َْ مث ب َخل َ ْ ِ َ َ َِ ِ ِ َ َ َّ َ ْ َ ُ ُ ْ)٧٦(  
76 . Enter the gates of Jahannam (Hell) to abide therein, evil then is the abode of the proud.  

َفاصبر إن وعد ْ َ َّ ِ ْ ِ ْ َ ȸِا ض َّ رينك  َق فإما  َبعْ َ َّ َ ِ ُ ن َّ ِ َ ٌ ّ ون حَ ر وفʎنك فإلʎنا  َ الذي نعدهم أو  جعُ َ َنت ْ يُ َ ْ َ ِ َ َ َّ َ ّ َ َ َ ْ َ ْ ُ ُ ِ َِ َّ)٧٧(  



77 . So be patient, surely the promise of Allah is true. So should We make you see part of what 
We threaten them with, or should We cause you to die, to Us shall they be returned.  

َول ص عليك وما کان َ ن لم  ن قصصنا عليك ومنهم  ن قبلك منهم  َقد أرسلنا رسلا  َ َ َْ َ َْ َ َْ ْ َُ ََ َ َْ ْ ْ نقصُْ م م ْم َ َ َ َْ ْ َْ َُ ُْ ِْ َِ َْ ِ ِ ُ ْ َ َ ْ َ
ول أن يأتي بآية إلا بإذن ِر ْ ِ ِ ِ ٍِ ٍ َ َ ََ ِ ْ ْ َ سُ ِ ِاȸ ل ر َّ ُفإذا جاء أ مََْ َ َ ِ َ ȸِا ون َّ ر هنالك ا ق و َي با ُ لمبطل ِلح ْ َُ ْ َْ ِ َِ َُ َخَس ِّ ِ َ   )٧٨( قُضِ

78 . And certainly We sent Rasools (apostles) before you: there are some of them that We have 
mentioned to you and there are others whom We have not mentioned to you, and it was not 
meet for a Rasool (an apostle) that he should bring a sign except with Allah's permission, but 
when the command of Allah came, judgment was given with truth, and those who treated it as a 
lie were lost.  

ȸُا ون َّ وا منها ومنها تأ َ الذي جعل لكم الأنعام لتر ُ کلَ ُكب ْ َ ُ ََ َْ ِْ َِ ُ َ ْ َ ِ َ َ َْ ُ َ ِ َّ)٧٩(  
79 . Allah is He Who made the cattle for you that you may ride on some of them, and some of 
them you eat.  

ون  ʄ الفلك  وا عليها حاجة في صدوركم وعليها و ع و َولكم فيها منا ُ تحملُ َلʐبلغ ْْ ُ ِ ْ ُ ْ َ عَ َِ َ َ ََ َ َْ َْ ََ َْ ُْ ُ ُ ِ ً َ َ ُ َ ُ َِ ُ فِ َ َ ِ)٨٠(  
80 . And there are advantages for you in them, and that you may attain thereon a want which is 
in your breasts, and upon them and upon the ships you are borne.  

ريكم آياته فأي آيات ِو َ ََّ َ َ ِ ِ ْ ُ ِ يُ َ ȸِا َرون  َّ ُ ْتنكِ ُ)٨١(  
81 . And He shows you His signs: which then of Allah's signs will you deny?  

ُأفلم يسير ِ َ ْ َ َ وة َ ر منهم وأشد  وا أ ن قبلهم کا ن  روا كيف کان عاقبة الذ ًوا في الأرض  َ ّّ ُ قَ َن ْ َِ َْ ََ ْْ ُْ ْ ِ َ كث ُفʎنظ َ َِ ِ َ ْ مِ َي ِ َّ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ ُ ُ َ َ ِ ْ
ون  وا  َوآثارا في الأرض فما أغنى عنهم ما کا يكسبُ ِن ْ َ ُ َ َ ْْ ُ ْ َ َ ْ َ َ ََ ِ ِ ً َ)٨٢(  

82 . Have they not then journeyed in the land and seen how was the end of those before them? 
They were more than these and greater in strength and in fortifications in the land, but what 
they earned did not avail them.  

ن العلم وحاق وا بما عندهم  ر َفلما جاءم رسلهم بالبʎنات  َ َّ ِ ْ ِ ْ َْ مَِ ْ ْ ُْ َ ْ ِ َ ِ ُ حَ ِ فَ ِ ِ َ ِ ُ ُ ُ ُ ُ َْ َ َّ ون َ ز وا به  َ بهم ما کا ئُ ِن َيستهْ ْ َ ِ ِ ِ ُِ َ َ ْ
)٨٣(  

83 . Then when their Rasools (apostles) came to them with clear arguments, they exulted in 
what they had with them of knowledge, and there beset them that which they used to mock.  

َفلما رأوا بأسنا ق َ َ ْ َ ْ َّ َ َ َ وا آمنا َ َّا َ ُ ِاȸِبل ركين َّ رنا بما كنا به  َ وحده و ِ ِ مشْ ُكف ِ ِ َّ ُ َ ِ َ ْ َ َ َ َُ َ ْ)٨٤(  
84 . But when they saw Our punishment, they said: We believe in Allah alone and we deny what 
we used to associate with Him.  

ْفلم يك ينفعهم إيمام لما رأو َ َ َّ ََ ْ ْ ُ ُْ ُ ِ ُ َ ْ َ َُ َ َا بأسنا سنةَ َّ ُ َ َ ْ َ ȸِا رون  َّ ر هنالك الکا َالتي قد خلت في عباده و ُ فِ َخس ْ َّ ِ َِ ُ َ َ َ ِ ِ َ ِ ِ ْ َ َ ْ َ ِ َ
)٨٥(  

85 . But their belief was not going to profit them when they had seen Our punishment; Allah's 
law, which has indeed obtained in the matter of His servants, and there the unbelievers are lost.  



Surah 41. Ha-Meem (The Muqqattat Letters Ha Meem) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(حم 
1 . Ha Meem. 

ن  َت˟يل  مِ ٌ ِ ْ نَ ر ِا حمَْ َّ رحيمل ِ ا ِ َّ   )٢( ل
2 . A revelation from Nar-Rahman Nir Raheem (The Compassionate The Merciful) 

ون  وم  ربيا  رآنا  َكتاب فصلت آياته  يعلمٌُ َلق ْ َ ٍ ِْ َ ِ ً ْ ّْ ِ َ ُ ََ عً قُ ُ َ ّ ُ َ ِ)٣(  
3 . A Book of which the verses are made plain, an Arabic Quran for a people who know:  

ِبش ون َ رهم فهم لا  رض أ را فأ َيرا ونذ ُ َيسمعُ ْ ََ ْ َْ َُ ُ َ كث ع ْي َ َ ْ َ ً ِ َ َ ً)٤(  
4 . A herald of good news and a warner, but most of them turn aside so they hear not.  

ن بيʮنا و ر و ونا إليه وفي آذاننا و وبنا في أكنة مما تد وا  َوقا َ َ َ ََ َ َِ ْ َْ ْ مِ ٌ قْ ِ َِ ِ ِ ِِ َ َ ََ ُْ عّ قل َّل ٍ َ ِ َ ُ ُ ُ ون ُ َبʎنك حجاب فاعمل إننا عا ٌُ مِل َ َ َّ ِ ْ َ ْ َ َ ِ َ ِ ْ َ
)٥(  

5 . And they say: “Our hearts are under coverings from that to which you call us, and there is a 
heaviness in our ears, and a veil hangs between us and you, so work, we too are working.  

َقل إنما أن َ َ َّ ِ ْ وʟ إلي أنما إلهكم إله ُ ر مثلكم  ٌا  َ ُ ُِ ِ ِْ ُْ َ َ َّ َ َّ َ َ يُ ُ ْ ِ ٌ ٌواحدَبشَ ِ روه وويل َ وا إليه وا ٌ فا ْ َْ َ َُ ُ ُِ ْستغفِ َ ِ ْ َ ِ َستقيم ْ َ
َركين  ِ ِ ُللمشْ ْ ِ)٦(  

6 . Say: “I am only a mortal like you; it is revealed to me that your god is one god, therefore 
follow the right way to Him and ask His forgiveness; and woe to the polytheists;  

رون  رة هم کا زکاة وهم بالآ ون ا ؤ ن لا  َالذ َُ فِ خ َل َْ ُْ ُِ َ ِ ِ َ َ َّ تُ ْي ُ َ ي ِ َّ)٧(  
7 . Those who do not give Zakat (almsgiving) and they are unbelievers in the hereafter.  

وا و ن آ عملُإن الذ ِمن َ َ ُ َ َ ي ِ َّ َّ ون ِ ر غير  ٍوا الصالحات لهم أ ممَنُْ ُ ْ ٌ َّ جَْ ْ ُ َ ِ َ ِ َ)٨(  
8 . Those who believe and do good, they shall surely have a reward never to be cut off.  

ون له أندادا ذلك  ومين و ق الأرض في  رون بالذي  َقل أئنكم  َِ َ ً ََ ْ َ َُ َ َُ َُ تجعل ي َخل ْ َ ِ ْْ َ ْْ َ ِ َ َ َ ََ ِ َّ ِ ُ لتكفُ ْ َّ ِ ْ ُّربُ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٩(  
9 . Say: “What! do you indeed disbelieve in Him Who created the earth in two periods, and do 
you set up equals with Him? That is the ‘Rabb’ of the Worlds.  

وا وقها وبارك فيها وقدر فيها أ ن  ي  َوجعل فيها روا قْ َف َ َ َ َِ ِ َِ َ ََّ ََ َ َ َ ََ ِ ْ َ ْ مِ َ سِ َ َ واء للسائلين َ َا في أربعة أيام  ِ ِ َّ ِ ً َْ سَ ٍ َّ َ َِ َ َ ِ َ َ)١٠(  
10 . And He made in it mountains above its surface, and He blessed therein and made therein 
its foods, in four periods: alike for the seekers.  



ي دخان فقال وى إلى السماء و َثم ا َ َ ٌ َ ُ َ هِ َ َ ِّ َ َ ِ َ َ سْت َّ رها قالتا أتʎنا طائعين ُ وعا أو  َ لها وللأرض ائʐيا  ِ ِ َ َ ْ ًَ َ ََ َ َِ ً ْ كَ ْ ْ طَ َ ِ ِْ ْ ِ َ َ َ)١١(  
11 . Then He directed Himself to the heaven and it is a vapor, so He said to it and to the earth: 
Come both, willingly or unwillingly. They both said: We come willingly.  

ح وحفظا َف رها وزينا السماء الدنيا بمصا ومين وأوʟ في کل سماء أ ع سماوات في  ن  ًقضا ْ ِْ َ َ ّ َ َ ََ ّ بيْ سب ِه َ َ ِ َ ُ ّ َ َ َّ َ َ َ َ مَْ ٍَ َ ََ َِّ ُ ِ َِ َْ ِ ْ ََ ْ َ ي ٍ َّ ُ َ َ
ر  ُذلك تقد ي ِ ْ َ َ ِ ز العليمَ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )١٢(  

12 . So He ordained them seven heavens in two periods, and revealed in every heaven its 
affair; and We adorned the lower heaven with brilliant stars and to guard; that is the decree of 
Azeez-zil Aleem (The Mighty, The Knower) 

ود  وا فقل أنذرتكم صاعقة مثل صاعقة عاد و ر َفإن أ ُ ثمََ َض ٍ ِ َ َِ ِ َ ََ َ َْ ْ ِْ ً َْ ُ ُ ُْ ُ َ ََ عْ ْ ِ)١٣(  
13 . But if they turn aside, then say: “I have warned you of a scourge like the scourge of Ad and 
Samood.  

ن خلفهم ألا تعبدوا إلا  ن بين أيديهم و رسل  ِإذ جاءم ا ُِ ُ ْ َ َ َْ ِْ ِِ ِْ َ ْ ِْ مِ َم ْ ِّ ْ َ ُ ُ ُ ل ُ ُ ْ َ َ ْȸَا و شاء َّ وا  َ قا َ ْ َ ل ُل ُّربَ زل ملائكة َ ًنا لأ َ ِ َ َ ََ ْ ن
ُفإنا بما أ َ ِ َّ ِ رون َ َرسلتم به کا ُ فِ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ)١٤(  

14 . When their Rasools (apostles) came to them from before them and from behind them, 
saying, Serve nothing but Allah, they said: If our ‘Rabb’ had pleased He would certainly have 
sent down angels, so we are surely unbelievers in that with which you are sent.  

روا أن  وة أولم  ن أشد منا  وا  ق وقا َّفأما عاد فاستكبروا في الأرض بغير ا َ َ َْ َ َ ي ْ َ ََ ًَ َ ّّ ُْ قُ ل َّلح ِ ُ َ ْ َ مَ ِّ َ ْ ِ ْ َ ِ ِ ْ ِ ُ َ َْ َ ٌَ َّ َȸَا ْ الذي خلقهم َّ ُ َ َ َ ِ َّ
وا بآياتنا يجحدون  وة وکا َو أشد منهم  ُ َ ْ َ َ َّ ِ َ ِ ُ ن ق َه َ ً ّ ُ ْ ُ ْ ِ ُ َ َ َ ُ)١٥(  

15 . Then as to Ad, they were unjustly proud in the land, and they said: Who is mightier in 
strength than we? Did they not see that Allah Who created them was mightier than they in 
strength, and they denied Our communications?  

ًفأرسلنا عليهم ريح ِْ ْ ِ ْ َ َ َ ْ َ َ زي في الحياة الدنيا ولعذاب َ را في أيام نحسات لنذيقهم عذاب ا ر ُا  َ ََ َ َ َ َْ ُ ّ ِ َ ْ ِ ِِ ْ ِ لخْ ص َص َ ْ ُ َ ِ ُ ًِ ٍ َ ِ َ ٍ َّ َْ َ َ
رون  زى وهم لا  رة أ َالآ ُ ينصَ خ ْخ ُ ْ ُ َ َ ْ َ ِ َ ِ)١٦(  

16 . So We sent on them a furious wind in unlucky days, that We may make them taste the 
punishment of abasement in this world's life; and certainly the punishment of the hereafter is 
much more abasing, and they shall not be helped.  

ون بما کا ʄ الهدى فأخذم صاعقة العذاب ا  ˑ وا ا ود فهديناهم فا ُوأما  ن له ستحب َثم َ ََ ُِ ِ ُ ُْ ِ َ ْ ُ َ ِ ََ ْ ُْ َ َ َْ َْ َ َ ََ عَ َلع َ ْ ُ ّ َ َ ْ ُ َ ْ َ ُ َ َّ وا َ
َون  ِيكسبُ ْ َ)١٧(  

17 . And as to Samood, We showed them the right way, but they chose error above guidance, 
so there overtook them the scourge of an abasing punishment for what they earned.  



ون  وا  وا وکا ن آ َونجʎنا الذ يتقُ ن َّمن َ ُ َ َ َُ َ َ ي ِ َّ َ ْ َّ َ)١٨(  
18 . And We delivered those who believed and guarded (against evil).  

ر أعداء وم  ُو َ ْ َ ُ ْيحشَ َُ َ ْ ي َ ȸِا ون  َّ وز َإلى النار فهم  ُ عّ َي ُ ْ ُ َ ِ َ َ ِ)١٩(  
19 . And on the day that the enemies of Allah shall be brought together to the fire, then they 
shall be formed into groups.  

ون  وا  ودهم بما کا َحتى إذا ما جاءوها شهد عليهم سمعهم وأبصارهم و ُ يعملُ ن َجل ْ َ ُ َ َ ِ ْ ْ ْ ُ ْ ُُ ُُ ُ َ َُ َ َْ َ ُ ْ َ ِ ِْ َ َ َ َ َ َ َ ِ َّ َ)٢٠(  
20 . Until when they come to it, their ears and their eyes and their skins shall bear witness 
against them as to what they did.  

وا أنطقنا وَ ودهم لم شهدتم علʎنا قا وا  َقا ََ َ ْ َ ُ لُ لجل َل َْ َ َ ْ ُْ َْ ِ َ ِ ِ ِ ُ ُ ِȸُا رة َّ و خلقكم أول  يء و ق کل  ٍ الذي أ َّ مَ َ َّ َ َْ ُ َ َ َ َ هُ َنط ٍ ْ شَ َّ ُ َ َ ْ ِ َّ
ون  ر َوإليه  جَعُ ْ تُ ِ ْ َ ِ َ)٢١(  

21 . And they shall say to their skins: Why have you borne witness against us? They shall say: 
“Allah Who makes everything speak has made us speak, and He created you at first, and to 
Him you shall be brought back.  

ن ظنʮتم أن  ودكم و َّوما كʮتم تستترون أن يشهد عليكم سمعكم ولا أبصاركم ولا  َْ َ َْ ْ ْ ْ ُ ْ ُْ َ ُْ َْ َ ُ ُ َْ َلكِ َ َ َ ْ َُ ُ ُُ ُ جُل ُ َ َْ َْ َ ْ َ َ ْ َ ُ ِ َ ȸَاَ َّ 
ون  َلا يعلم كثيرا مما  ُ َتعمل َْ َ َّ ِ ً ُِ َ َ ْ)٢٢(  

22 . And you did not veil yourselves in case your ears and your eyes and your skins should bear 
witness against you, but you thought that Allah did not know most of what you did.  

َّوذلكم ظنكم ال ُ ُ َ ُُ ّ ْ ِ َ بِذي ظنʮتم َ ْ ُ ْ َ َ ِّربِ ن َ ر ن الخا َكم أرداكم فأصبحتم  يَ ِم سِ َ ْ ِ ْ ْ ُْ ْ َ ْ َ َ ُ َ ْ َ ُ)٢٣(  
23 . And that was your thought which you entertained about your ‘Rabb’ that has tumbled you 
down into perdition, so are you become of the lost ones.  

ُفإن يصبروا فالنار َّ َ َُ ِ ْ َ ْ ن المعʐبين ِ وا فما هم  وى لهم وإن   َ ِ َ ْ ُ ًْ َ مِ ْ ُْ َ ََ ُ يستعʐب ِمث ْ َ ْ َ ْ ِ ُ َ ْ َ)٢٤(  
24 . Then if they will endure, still the fire is their abode, and if they ask for goodwill, then are 
they not of those who shall be granted goodwill.  

رناء  َوقيضنا لهم  َ َ قُ ْ ُ َ َ ْ َّ َ ن َ ول في أمم قد خلت  ق عليهم ا وا لهم ما بين أيديهم وما خلفهم و ْز مِ ْ َْ ََ َْ ََ ٍ َف َ َُ ِ ُ ْ لقَ ح ْين ُ ِ ِْ َ َّ َ َ َْ ْ ُْ ْ ِ َ َ ْ َ ُ َ َُ ّ َ َ
ن  ر وا خا س إم کا ن والإ ن ا َقبلهم  يَ ن لج ِم سِ َ ُ ن َ ْ ُْ َّ ِ ِ ْ َ ّْ ِ ِ ْ ِ ِ ِ َ)٢٥(  

25 . And We have appointed for them comrades so they have made fair-seeming to them what 
is before them and what is behind them, and the word proved true against them; among the 
nations of the jinn and the men that have passed away before them; that they shall surely be 
losers.  

وا لهذ روا لا  ن  َوقال الذ َ ِ َتسمعُ ْ َ ُ كَفَ َ ي ِ َّ َ َ ون َ وا فيه لعلكم  رآن وا َا ا ُ تغلبْ ِلغ ْ َ ْ ُ ََّ َ ِ ِ َ ْ َ ِ ْ   )٢٦(ْلقُ



26 . And those who disbelieve say: “Do not listen to this Quran and make noise therein, perhaps 
you may overcome.  

وأ ا زينهم أ روا عذابا شديدا و ن  ن الذ َفلنذ ََ سْ ْ ُ َّ َ ِ لنجْ َكف َ َ ً ِ ِ َِ ً ََ َ ُ َ َ ي َّيق َّ َ ُ َ ون َ وا  َلذي کا ُ يعمل َن ْ َ ُ َ ِ َّ)٢٧(  
27 . Therefore We will most certainly make those who disbelieve taste a severe punishment, 
and We will most certainly reward them for the evil deeds they used to do.  

زاء أعداء ِذلك  َ ْ َ ُ َ جَ َ ِ َ ȸِا َالنار لهم فيها د َّ َ ِ ْ ُ َ ُ وا بآياتنا يجحدون َّ زاء بما کا َار الخلد  ُ َ ُْ َ َ ِ َ ِ ُ ن َ َ ِ ً َ جَ ِ ْ ْ ُ)٢٨(  
28 . That is the reward of the enemies of Allah; the fire; for them therein shall be the house of 
long abiding; a reward for their denying Our communications.  

روا ن  ُوقال الذ كَفَ َ ي ِ َّ َ َ َّرب َ ن َ ونا  س نجعلهما تحت أقدامنا  ن والإ ن ا ن أضلانا  َنا أرنا الذ َِ مِ ن لج م َي َ َليكَُ ِ َ َِ َ ْْ َّ َ ََ َ َ َُ ْ َ ْ َ ِ ْ ّ ِ ِِ ْ َ ْ َ َ ِ
َالأسفلين  ِ َ ْ)٢٩(  

29 . And those who disbelieve will say: “Our ‘Rabb’! show us those who led us astray from 
among the jinn and the men that we may trample them under our feet so that they may be of the 
lowest.  

وا  ن قا ُإن الذ ل َ َ ي ِ َّ َّ ُّربِ ُاȸَنا َ روا بالجنة َّ وا وأ ز وا ولا  وا تت˟ل عليهم الملائكة ألا تخا ِ ثم استقا َّ َ ُْ ِ َ ُِ بشِ ْتح َ ََ َُ ن ف َم ْ ُُ َ َ َ ِ َ ْ ُ ْ َ َ ُ َّ َ َ ََ َ ْ َّ ُ
وعدون  َالتي كʮتم  ُ َ تُ ْ ُ ْ ُ ِ َّ)٣٠(  

30 . Those who say: “Our ‘Rabb’ is Allah, then continue in the right way, the angels descend 
upon them, saying: Fear not, nor be grieved, and receive good news of Jannat (the garden) 
which you were promised.  

ِن أولياؤكم في الحياة الدنيا وفي َِ َ َ َْ ُ ّ ِ َ ْ ْ ُ ُ ِ ْ َُ ْ ون نحَ ي أنفسكم ولكم فيها ما تد ْ رة ولكم فيها ما  َ الآ عُ َّ َ ُ َ ُ ُ ََ ََ َِ ِ ِْ ْ َْ َُ ُ ْ َ َتشتهِ َ َ خِ
)٣١(  

31 . We are your guardians in this world's life and in the hereafter, and you shall have therein 
what your souls desire and you shall have therein what you ask for:  

ن  ْزلا  مِ ُ ُ ٍور رحيمن ِ َ ٍ   )٣٢( غَفُ
32 . A provision from Ghafoor-Ir Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ن دعا إلى ولا  ن  ن أ َو ِ َ َ ْ َّْ ممِ حس ْم قَ ُ َ ْ َ َ َ ȸِا ن المسلمين  َّ َوعمل صالحا وقال إنني  ِ ِِ ْ َ ً َُ ْ َ مِ ِ َّ ِ َ َ ِ َ َ َ)٣٣(  
33 . And who speaks better than he who calls to Allah while he himself does good, and says: I 
am surely of those who submit?  

ن فإذا الذي بʎنك وبʎنه عداوة کأنه ولي حميم  ي أ ع بالتي  وي الحسنة ولا السʎئة اد ٌولا  َ َ َ ّ َ َِ َ ٌَ َّ ِْ ُ ُ َ َْ ِّ َ َ ٌ َ َ َ َْ ْ َّ َ ِ َ َّ َّ َِ َ ُ حس ْف ََ َ هِ ِ ِ ْ َ ُ َُ َ َ ْ ِ َتست
)٣٤(  

34 . And not alike are the good and the evil. Repel with what is best, when lo! he between whom 
and you was enmity would be as if he were a warm friend.  



ن صبروا وما يلقاها إلا ذو  ُوما يلقاها إلا الذ ِ َِ ََ َّ َّ َُ َُ َ ََ َُ َ َ ي ِ ٍحظ عظيمَّ ِ َ ٍ ّ َ )٣٥(  
35 . And none are made to receive it but those who are patient, and none are made to receive it 
but those who have a mighty good fortune.  

زغ فاستعذ  ن الشيطان  ْوإما ي˟غنك  َ ِْ َ ْ َ ٌ ْ َ ن ِ َ َْ َّ َ مِ َ ّ َ َ َ ّ ِ ِاȸِبَ و َّ َ إنه  هُ ُ َّ ع العليمِ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٣٦(  
36 . And if an interference of the Shaitan (Satan) should cause you mischief, seek refuge in 
Allah; surely He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 

ر واسجدوا س ولا  ر لا تسجدوا  س وا ن آياته الليل والنهار وا ُو ُُ ُ ُْ َ َ ْ َ َ َ َِ َ َ للقمْ َلقم َْ ِ ِ ْ للشمْ لشم َ َم َّ ِّ َ ْ ُ ُ َ َّ ُ ْ ّ ِ ِ َ ِȸ ِ َّ ِ الذي ِ َّ
َخلقهُ َ َن إن كʮتم إياه تعبدون َ ُ ُ ْ َ ُ َّ ِ ِْ ُ ْ ُ ْ َّ)٣٧(  

37 . And among His signs are the night and the day and the sun and the moon; do not make 
obeisance to the sun nor to the moon; and make obeisance to Allah Who created them, if Him it 
is that you serve.  

ْفإن اس ِ ِ ن عند َ َتكبروا فالذ ْ ِ َ ي ِ َّ َ ُ َ ْ ِّربَ ون َ ون له بالليل والنهار وهم لا يسأ َك  َُ مَ َيسبح ْ َ ََ ُ ّْ ُ ِ َ َُّ ِ ْ َّ ِ َ ُ ِ َ)٣٨(  
38 . But if they are proud, yet those with your ‘Rabb’ glorify Him during the night and the day, 
and they are not tired.  

ن آياته أنك  تَو َ َّ َ ِ ِ َ ْ مِ زت وربت إن الذي أحياها َ زلنا عليها الماء ا َرى الأرض خاشعة فإذا أ ََ ْ ََ َِ َّ َّْ ِ ْ َ َ ْ ََّ َ هت ْن َ ََ ْ َ ْ َ َ َ ْ َ ِ َ ً ِ َ ْ َ
ر  يء قد ʄ کل  وʊ إنه  ٌي ا يُ ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّلمحي ُ عَ ُ َّ ِ َ ْ َ لمْ ِ ْ َ)٣٩(  

39 . And among His signs is this, that you see the earth still, but when We send down on it the 
water, it stirs and swells: most surely He Who gives it life is the Giver of life to the dead; surely 
He has power over all things.  

ن ي ˏ في النار خير أم  ن  ون علʎنا أ ن يلحدون في آياتنا لا  َإن الذ َْ مَْ فم ْي َ ٌَ ْ َ ِ َّيل ِ ِ َِ ْْ ُ َ َ َ َْ َ َ َ َْ ْيخفَ َ ِ ُ ِ ُ َ ِ َّ وم القيامة َّ ِأتي آمنا  َ َ ِ ِْ َ ْ َ ي ً ِ ْ
ون بصير  وا ما شʍتم إنه بما  ٌا ِ َ َ ُ تعملُ َعمل ُ ُ َْ َ َ ِ َّ ِ ْ ْ ِ َ ْ)٤٠(  

40 . Surely they who deviate from the right way concerning Our communications are not hidden 
from Us. What! is he then who is cast into the fire better, or he who comes safe on Qiyammat 
(the day of resurrection)? Do what you like, surely He sees what you do.  

ز  ز ر لما جاءهم وإنه لكتاب  روا بالذ ن  ٌإن الذ يَ ع ك ِكف ٌ َ ِ َ ُ َّ ِ ْ َِ ْ ُ َ َُ ََّ َ ِ ّ ِ ِِ َ َ ي َّ َّ)٤١(  
41. Surely those who disbelieve in the reminder when it comes to them, and most surely it is a 
Mighty Book:   

ن  ن خلفه ت˟يل  ن بين يديه ولا  ْلا يأتيه الباطل  ْ ِْ ِ مِ م ٌم ِ ْ َ ِ ِ ِ ِِ ْ َ َ ْ َ َ َِ ْ َ ُ ِ َ ْ ٍحكيم حميدْ ِ َ ٍ ِ َ )٤٢(  
42. Falsehood shall not come to it from before it nor from behind it; a revelation from Hakeem-
min Hameed (The Wise, The Praiseworthy) 



ن قبلك إن رسل  َّما يقال لك إلا ما قد قيل  ِ َِ َِ ْ َ َ َْ مِ ِ ُ ُ ّ ِلل َ ِ ْ َ َُ َ َّرب ُ رة وذو عقاب َ ٍك لذو  َ ِ ُ َ ٍ َ ْمغفِ َ ُ َ ٍأليمَ ِ َ )٤٣(  
43. Nothing is said to you but what was said indeed to the Rasools (apostles) before you; surely 
your ‘Rabb’ is Aleem (The ‘Rabb’ of forgiveness) and the ‘Rabb’ of painful retribution.   

وا هدى  ن آ و للذ ربي قل  ي و ولا فصلت آياته أأ وا  رآنا أعجميا لقا و جعلناه  ًو ُ منُّ ه ل ل َل َ يَ َِ ّ ِْ َ ُ ْ َ َُ ٌُ ٌ ُّ ِّ َ ُ َ ََ عً َق َعجمَِ ْ ََ َ َْ ً َْ ِ ُ ْ ُْ َ ّ ِ ْ ُ َ َ
ون في آذا ؤ ن لا  ِوشفاء والذ ِ َ ِ َ منُ ِي ْ ُ َ يٌ ِ َّ َ ََ ن مکان بعيد ِ ˑ أولئك ينادون  و عليهم  ر و ٍم و ِ َ ٍ َ َ ْ مِ َ َْ َ ُ َ ِ َ ُ ً عَ ْ ِْ ْ َ َ َ هُ َ ٌَ   )٤٤(قْ

44. And if We had made it a Quran in a foreign tongue, they would certainly have said: Why 
have not its communications been made clear? What! a foreign and an Arabian! Say: “It is to 
those who believe a guidance and a healing; and those who do not believe, there is a heaviness 
in their ears and it is obscure to them; these shall be called to from a far-off place.   

َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ ولامُ ْ الكتاب فاختلف فيه و َ ل َ ِ ِ َ ِ ُ ْ َ َ َ ِ ن ْ ْ کلمة سبقت  مِ ْ َ َ َ ٌ َ ِ ِّربَ ي شك َ ي بʎنهم وإم  ٍّك  َ ِ لفِ َلقض َْ ُْ َّ ِ َ ُ َ ْ َ َ ُ َ
ريب  ٍمنه  ِ مُ ُ ْ ِ)٤٥(  

45. And certainly We gave The Book to Musa (Moses) , but it has been differed about, and had 
not a word already gone forth from your ‘Rabb’, judgment would certainly have been given 
between them; and most surely they are in a disquieting doubt about it.   

ن أساء فعليها وما  َن عمل صالحا فلنفسه و ََ َ ًَ ْ َ َ ََ ََ َ ْ َْ مَ ِم ِِ ْ َ ِ ِ َ ُّربَ ِك بظلام للعʏيد َ ِ َ ْ ِ ٍ َ ِ َ)٤٦(  
46. Whoever does good, it is for his own soul, and whoever does evil, it is against it; and your 
‘Rabb’ is not in the least unjust to the servants. 


